
ERRlATA R1LCEI'TA.

tliat file titie, nia/o? domuais, ini the courts of' tite Merovingianl Kinigi,
is a LaRtin vernacullarisin for. the native 2iord(-doii, 'judge- iii capital
cases., Th'e historie < Clîarleinam,lie,' itself, is declarcd, b)v the sanie
investi2ators, to be a disgulised forin oft tlie Teutonic Kar/-miain,
strongr ni.' Sitcl readin-zs of' received ternis nîcet witli litt le lavour.

and lamnas ublial, aceording. to l'oster's Perewlial Cale lar an ohi
Saxon terni, eqivaleiLt to le mnesse d/es po)flimes, i.e. le TIoussaint, AI!
Saints' tliw, Noveinher 1, lucarne /1/?fl6 wvoo/ iii Liter tinies, a bever-
iige used on thie l'estival, coieocted of briiised apples, ale, wine, &c.,
ivas once ' thre caries' wain,' the wagon of the chuil1, or hiusbatid-rnani.
Withloiit doubt, bowever, ' Chiarles' wain,' the group of stars so-called
Adopting a course tic reverse of that supposed] in thie cases of mord-
dloin and (Carl-man, our- Netherlandisli k-iîsmen have constructid a
vernacnliarismn out of' au undi(oiiltedl Latini titie. They hanve trans-
forrned cornes s1a/ni, ' tUie coutit of thie stable,' the original of 'con-
stable', into thie Dutcll colline St"uVPl, J'uleu reyis, 1 kilig's suipport.'
Once more : from a (celic w-ord, bac/u=sinall, the Late-Latin adjec-
tive, bacalarius, ivas formed, expressive of' the condition of a roiror

-o me not yet advanced to the dig-nitv of' master i an art or sci-
ence. An ingenious vernacularizer irn1 roved this into a word bleîîd-
ing the ideas of the ivy-berry and the bay- ba calauit eus. Like
Don iDiniz, at Coinibra-

lre, ivy-wreaths, with gYol, lie intmrwcaves,
And the coy Daphue's never-fadince h3aves."

-Lusiad, 3, 15.

1-lence lias arisen 1 bachielor,' in ail its senses. As to its application,
in the teclînical lîgaeof chivalry, that lias been vainly assigned
to the French bas chevalier.

Some furtiier Frenclb vernacularisrns, for wlîich 1 have not hitiierto
forind a place, together witiî a few sirnilar or connected misunderstand-
ings i Engiýlisli, may here be subjoincd. BJoulevard is now almost
E nglish. It is the French transformation of the Low Gernian bol-
wer/ce, a bastion, or a portion of thie fortifications jutting out in a cir-
cular tform. We make bu/mark and 15ulworic our "of it. ',Boulevards,'
in thie I>arisian sense, are now reniarkable for the absence of that froni
whiclî the word lias descended. They are the open spaces left by the
reno-val of the ancieiit cîywls-''ecommon impression is tlîat
faubourýq is the fauxhoury, the quas1-city, the parts arrived at before
entecing wvithin the walls. The sense of the word is this; but, reachied


